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D
elene aæ
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en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!

C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

РУССКИЙ italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlandsdansk svensksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.
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ll designs are copyright. C

opying for com
m

ercial purposes is not allow
ed.

nicht gestattet

Ц
И

Ф
Р

Ы
 Н

А
 Д

Е
Т

А
Л

Я
Х

 В
Ы

К
Р

О
Й

К
И

 - Э
Т

О
 К

О
Н

Т
Р

О
Л

Ь
Н

Ь
Е

О
Н

И
 П

О
К

А
З

Ы
В

А
Ю

Т
, К

А
К

 С
О

Е
Д

И
Н

Я
Т

Ь
 И

 С
Т

А
Ч

И
В

А
Т

Ь
О

Д
И

Н
А

К
О

В
Ы

Е
 Ц

И
Ф

Р
Ы

 Д
О

Л
Ж

Н
Ы

 С
О

В
П

А
С

Т
Ь

S
äm

tliche M
odelle stehen unter U

rheberschutz, gew
erbliches N

acharbeiten ist

8 7 6 2345

З
А

П
Р

Е
Щ

А
Ю

Щ
И

М
 И

Х
 П

Р
О

И
З

В
О

Д
П

Ж
В

О
 Н

А
 П

Р
О

Д
А

Ж
У

В
С

Е
 М

О
Д

Е
Л

И
 О

Х
Р

А
Н

Я
Ю

Т
С

Я
 А

В
Т

О
Р

С
К

И
М

 П
Р

А
В

О
М

,

38

 4

62

41

42
,8

44

94

cm

82
 3

54
56

92

65

50

45
,0

396343
,5

58

988696 10
5

cm

17
4

406444
,3

cm

10
2

9010
0

10
6,

5

cm

2
. 

О
Б

Х
В

А
Т

 Г
Р

У
Д

И

46
,5

10
6

17
7

9410
4

4
. 

О
Б

Х
В

А
Т

 С
И

Д
Е

Н
Ь

Я
3

. 
Д

Л
И

Н
А

 П
О

Я
С

А

6
. 

Д
Л

И
Н

А
 Р

У
К

А
В

А

cm
10

3,
5

17
1

10
8

9078

18
0

88 10
2

4216
8

3761

426645
,5

11
0

9810
8

52

10
9,

5

18
2

46

436746
,0

 2

48

cm

11
5

 8

5
. 

Д
Л

И
Н

А
 С

П
И

Н
Ы

7
. 

О
Б

Х
В

А
Т

 Ш
Е

И

1
. 

Р
О

С
Т

Р
У

С
С

К
И

Й

8
. 

Д
Л

И
Н

А
 П

О
 Б

О
К

О
В

О
М

У
   

Ш
В

У
 Б

Е
З

 П
О

Я
С

А

10
4

18
6

G
rö

ß
e

11
2,

5

С
В

О
Б

О
Д

Н
О

Е
 О

Б
Л

Е
Г

А
Н

И
Е

.

 5

В
 В

Ы
К

Р
О

Й
К

А
Х

 B
U

R
D

A
 У

Ч
Т

Е
Н

Ы
 П

Р
И

П
У

С
К

И
 Н

А

11
2

1
7cmcm

11
1

S
to

rle
k

K
ok

o

2 3 4

8

11
6

18
4

 1  7
4411

0

 6
6812

0

S
tø

rr
el

se
T

ag
lia

S
iz

e
T

ai
lle

T
al

la
M

aa
t 8

5

6

7

de
ut

sc
h

8.
 Z

ijl
en

gt
e

   
  b

ro
ek

6.
 Æ

rm
el

æ
ng

de

5.
 B

ac
k 

le
ng

th
6.

 S
le

ev
e 

le
ng

th
7.

 N
ec

k 
w

id
th

8.
 S

id
e 

le
g 

le
ng

th

6.
 Ä

rm
lä

ng
d

7.
 H

al
sv

id
de

7.
 C

irc
on

f. 
co

llo

7.
 H

al
sv

id
d

8.
 B

yx
an

s
   

  s
id

lä
ng

d

   
pa

nt
al

on

6.
 L

on
gu

eu
r

   
de

 m
an

ch
e

7.
 T

ou
r 

de
 c

ou

8.
 B

uk
se

ns

5.
 L

ar
go

 e
sp

al
da

8.
 H

ou
su

je
n

   
  s

id
el

æ
ng

de

6.
 L

un
gh

. m
an

ic
a

8.
 L

un
gh

. l
at

er
al

e

5.
 L

un
gh

.

   
si

vu
pi

tu
us

5.
 S

el
än

 p
itu

us

   
co

rp
in

o 
di

et
ro

6.
 H

ih
an

 p
itu

us
7.

 K
au

la
n 

ym
pä

ry
s

6.
 L

ar
go

 m
an

ga
7.

 C
on

to
rn

o 
cu

el
lo

8.
 S

ei
te

nl
än

ge
7.

 H
al

sw
ei

te
6.

 Ä
rm

el
lä

ng
e

5.
 R

üc
ke

nl
än

ge

7.
 H

al
sw

ijd
te

2.
 V

ar
ta

lo
n 

ym
pä

ry
s

8.
 L

on
g.

cô
té

5.
 L

on
g.

du
 d

os

B
uk

se
r 

væ
lg

es
 e

fte
r 

sæ
de

vi
dd

en
.

B
ur

da
−

m
ø

ns
tr

e 
in

de
ho

ld
er

 d
e 

nø
dv

en
di

ge
be

kv
em

m
el

ig
he

ds
til

læ
g.

S
kj

or
te

r 
væ

lg
es

 e
fte

r 
ha

ls
vi

dd
en

.J
ak

ke
r

og
 fr

ak
ke

r 
væ

lg
es

 e
fte

r 
ov

er
vi

dd
en

.
5.

 R
yg

læ
ng

de

4.
 S

æ
de

vi
dd

e
3.

 L
in

ni
ng

sv
id

de
2.

 O
ve

rv
id

de
1.

 H
ø

jd
e

da
ns

k

in
be

gr
ep

en
.

vo
or

 d
e 

no
od

za
ke

lij
ke

 b
ew

eg
in

gs
vr

ijh
ei

d

bo
ve

nw
ijd

te
, b

ro
ek

en
 v

ol
ge

ns
 d

e 
om

ra
ng

va
n 

he
t z

itv
la

k.
In

 h
et

 b
ur

da
−

pa
tr

oo
n 

is
 d

e 
ex

tr
a 

w
ijd

te

O
ve

rh
em

de
n 

ki
es

t u
 v

ol
ge

ns
 d

e 
ha

ls
−

w
ijd

te
, j

as
se

n 
en

 m
an

te
ls

 v
ol

ge
ns

 d
e

6.
 M

ou
w

le
ng

te

4.
 O

m
ra

ng
 z

itv
la

k
3.

 B
an

dw
ijd

te
2.

 B
ov

en
w

ijd
te

1.
 L

ic
ha

am
sl

en
gt

e
ne

de
rla

nd
s

né
ce

ss
ai

re
 s

el
on

 le
 g

en
re

 d
u 

m
od

èl
e.

T
ou

s 
le

s 
pa

tr
on

s 
so

nt
 é

ta
bl

is
 a

ve
c 

l’a
is

an
ce

P
ou

r 
le

s 
ch

em
is

es
,s

e 
ré

fé
re

r 
au

 to
ur

 d
e

co
u,

po
ur

 le
s 

ve
st

es
, m

an
te

au
x,

 a
u

au
 le

 to
ur

 d
e 

ba
ss

in
.

4.
 T

ou
r 

de
 b

as
si

n
3.

 T
ou

r 
de

 ta
ill

e
2.

 T
ou

r 
de

 b
us

te
1.

 S
ta

tu
re

st
us

sv
id

de
n.

I B
ur

da
−

m
ön

st
er

 ä
r 

de
n 

nö
dv

än
di

ga

to
ur

 d
e 

bu
st

e,
po

ur
 le

s 
pa

nt
al

on
s,

rö
re

ls
ev

id
de

n 
in

rä
kn

ad
.

S
kj

or
to

r 
vä

ljs
 e

fte
r 

ha
ls

vi
dd

en
,ja

ck
or

,
ro

ck
ar

 e
fte

r 
öv

er
vi

dd
en

, b
yx

or
 e

fte
r

fr
an

ça
is

5.
 R

yg
gl

än
gd

4.
 S

tu
ss

vi
dd

3.
 L

in
ni

ng
sv

id
d

2.
 Ö

ve
rv

id
d

1.
 K

ro
pp

ss
to

rle
k

va
rt

al
on

 y
m

pä
ry

ks
en

,h
ou

su
je

n 
ko

ko
la

nt
io

ny
m

pä
ry

ks
en

 m
uk

aa
n.

sv
en

sk
a

lii
kk

um
av

ar
a.

B
ur

da
−

ka
av

oi
hi

n 
on

 jo
 li

sä
tty

 ta
rv

itt
av

a

V
al

its
e 

oi
ke

a 
pa

id
an

 k
ok

o 
ka

ul
an

 y
m

pä
−

ry
ks

en
,ja

kk
uj

en
 ja

 ta
kk

ie
n 

ko
ko

   
  o

. B
un

d

4.
 L

an
tio

n 
ym

pä
ry

s
3.

 V
yö

tä
rö

n 
ym

pä
ry

s

1.
 K

ok
o 

pi
tu

us
su

om
i

ab
rig

os
 s

eg
ún

 e
l c

on
to

rn
o 

de
l p

ec
ho

Lo
s 

pa
nt

al
on

es
 d

e 
ac

ue
rd

o 
co

n 
el

m
ár

ge
ne

s 
pa

ra
 la

 h
ol

gu
ra

 n
ec

es
ar

ia
.

E
n 

el
 p

at
ró

n−
B

ur
da

 s
e 

in
cl

uy
en

 lo
s

co
nt

or
no

 d
e 

la
 c

ad
er

a.

E
lij

a 
vd

. l
as

 c
am

is
as

 d
e 

ac
ue

rd
o 

co
n 

el
co

nt
or

no
 d

el
 c

ue
llo

.L
as

 c
ha

qu
et

as
 y

   
de

l p
an

ta
ló

n
4.

 C
on

to
rn

o 
ca

de
ra

3.
 C

on
to

rn
o 

ci
nt

ur
a

2.
 C

on
to

rn
o 

pe
ch

o
1.

 E
st

at
ur

a

al
lo

w
an

ce
 a

pp
ro

pr
ia

te
 fo

r 
st

yl
e 

in
A

ll 
bu

rd
a 

pa
tte

rn
s 

ar
e 

pr
ep

ar
ed

 w
ith

 e
as

e

F
or

 s
hi

rt
s 

se
le

ct
 s

iz
e 

ac
co

rd
in

g 
to

 n
ec

k
w

id
th

, f
or

 ja
ck

et
s 

an
d 

co
at

s 
ac

co
rd

in
g

qu
es

tio
n.

se
at

 w
id

th
.

4.
 S

ea
t

3.
 W

ai
st

2.
 C

he
st

1.
 H

ei
gh

t

H
os

en
 n

ac
h 

de
r 

G
es

äß
w

ei
te

.
Im

 B
ur

da
−

S
ch

ni
tt 

si
nd

 Z
ug

ab
en

 fü
r 

di
e

to
 c

he
st

 w
id

th
, f

or
 tr

ou
se

rs
 a

cc
or

di
ng

 to

si
ch

tig
t.

no
tw

en
di

ge
 B

ew
eg

un
gs

fr
ei

he
it 

be
rü

ck
−

H
em

de
n 

w
äh

le
n 

S
ie

 n
ac

h 
de

r 
H

al
sw

ei
te

,
Ja

ck
en

,M
än

te
l n

ac
h 

de
r 

O
be

rw
ei

te
,

es
pa

ño
l

5.
 R

ug
le

ng
te

4.
 G

es
äß

w
ei

te
3.

 B
un

dw
ei

te
2.

 O
be

rw
ei

te
1.

 K
ör

pe
rg

rö
ß

e

en
gl

is
ch

re
nz

a 
pe

tto
, p

er
 i 

pa
nt

al
on

i s
ec

on
do

 la
ci

rc
on

fe
re

nz
a 

fia
nc

hi
.

m
ov

im
en

ti.
co

m
pr

es
e 

le
 a

gg
iu

nt
e 

pe
r 

ag
ev

ol
ar

e 
i

N
ei

 c
ar

ta
m

od
el

li 
bu

rd
a 

so
no

 g
ià

S
ce

gl
ie

re
  i

  c
ar

ta
m

od
el

li 
 p

er
  g

ia
cc

he
,

ita
lia

no

60 4718
8

11
4

12
0

4511
6

6912
5

О
Б

Х
В

А
Т

 Ш
Е

И
, 

Д
Л

Я
 Ж

А
К

Е
Т

О
В

 И
 П

А
Л

Ь
Т

О
Д

Л
Я

 Р
У

Б
А

Ш
Е

К
 О

С
Н

О
В

Н
О

Й
 М

Е
Р

К
О

Й
 Я

В
Л

Я
Е

Т
С

Я

1.
 S

ta
tu

ra
2.

 C
irc

on
f.p

et
to

3.
 C

irc
on

f. 
vi

ta
4.

 C
irc

on
f. 

fia
nc

hi

   
 p

an
ta

lo
ni

ca
m

ic
ie

 e
 c

ap
po

tti
 s

ec
on

do
 la

 c
irc

on
fe

−

-О
Б

Х
В

А
Т

 Г
Р

У
Д

И
, 

Д
Л

Я
 Б

Р
Ю

К
- 

О
Б

Х
В

А
Т

 С
И

Д
Е

Н
Ь

Я

8.
 L

ar
go

 la
te

ra
l

Р
А

З
М

Е
Р

Ы

853

2

54

DURCHZUG

løbegang / nauhakuja /

casing / coulisse / tunnel passanastro / jareta / kanal
КУЛИСКА

DURCHZUG

kanal / lø
begang / nauhakuja /

casing / coulisse / tu
nnel / p

assanastro / ja
reta

КУЛИСКА

56

48

46 52

G
röß

e/T
aille/S

ize

R

www.burdastyle.de

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer
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НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

10 cm (4 inches)
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬher forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

1

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬkangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬpidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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løbegang / nauhakuja /

casing / coulisse / tunnel

passanastro / jareta / kanal
КУЛИСКА
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DURCHZUG

løbegang / nauhakuja /

casing / coulisse / tunnel

passanastro / jareta / kanal
КУЛИСКА

KLAPPENANSATZ / flap attachment

klappens tilsætning / läpän kiinnity

ligne de montage du rabat /aanzet klep

aplicaciòn cartera / klaffens fastsättninglinea d’attaccatura pattina / linea de

ЛИНИЯ ПРИТАЧИВАНИЯ КЛАПАНА

left / à gauche / links / a sinistra

izquierda / vänster sida / venstre
LINKS

ЛЕВАЯ СТОРОНА

side / vasen puoli /

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬpidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN
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TASCHENANSTOSS

aansluit zak / linea d’incontro tasca / linea tope

pocket placement / ligne de raccord poche

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА
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taskun kohtaus /
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VORDERER BESATZ

ПОДБОРТ
etusisävara /

vista anterior / infodring

voorbeleg / ripiego davanti

front facing / parementure devant

fram / forr. belægning

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

HIER VERLÄNGERN
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ИЛИ УКОРОТИТЬ
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förläng eller förkorta här
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lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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VORDERE MITTE

forr. midte / etukeskikohta

centro anterior / mitt fram
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

middenvoor / centro davanti

center front / milieu devant
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DURCHZUG

løbegang / nauhakuja /

casing / coulisse / tunnel

passanastro / jareta / kanal
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VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА
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Kontrollquadrat / test square
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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DURCHZUG

løbegang / nauhakuja /

casing / coulisse / tunnel passanastro / jareta / kanal
КУЛИСКА

TAILLE
waist / taille / taille / vita contorno / cintura / midje

ТАЛИЯ
talje / vyötärö /

FADENLAUF
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VORDERE MITTE

forr. midte / etukeskikohta

centro anterior / mitt fram
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

middenvoor / centro davanti

center front / milieu devant
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her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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løbegang / nauhakuja /

casing / coulisse / tunnel

passanastro / jareta / kanal
КУЛИСКА
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ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬpidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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KLAPPENANSATZ / flap attachment

klappens tilsætning / läpän kiinnity
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aplicaciòn cartera / klaffens fastsättninglinea d’attaccatura pattina / linea de
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ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬher forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

left / à gauche / links / a sinistra

izquierda / vänster sida / venstre
LINKS

ЛЕВАЯ СТОРОНА

side / vasen puoli /

TASCHENANSTOSS

aansluit zak / linea d’incontro tasca / linea tope

pocket placement / ligne de raccord poche

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning

taskun kohtaus / 5f
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬkangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ
ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN
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DURCHZUG

kanal / lø
begang / nauhakuja /

casing / coulisse / tu
nnel / p

assanastro / ja
reta

КУЛИСКА

8c

6c

7c

7b



Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Molleggiare la stoffa fra i punti.
Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Rynk imellen stjernerne.

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

8d

7d

7c

6d
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HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬpidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN
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trabilla / sleif (hälla) / strop

tab / bride / lusje / linguetta−passanteRIEGEL

ПОГОН,ХЛЯСТИК
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D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!
M

ø
nster i flere stø

rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

РУССКИЙ
visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

dansk svensksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.
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C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

italianoespañol

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlands

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.
Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

8d

9c

9d
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu
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pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes
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RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
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FADENLAUF / straight grain
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